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rapski j ezik poznaje dvije osnovne vi-ste 
rečenica: imensku i glagolsku rečenicu. 
Imenska rečenica počinje imenicom, a 
glagolska glagolom. Svaka od ovih 

rečenica sastoji se iz dva osnovna dijela: subjekta i 
predikata uz koje idu i njihovi dodaci. 

Subjekat imenske rečenice u arapskomjeziku 
zove se el-mubtedeu, a predikat el-lzaberu, dok je 
subjekat glagolske rečenice elfa 'ilu, a predikat sami 
glagol el-fi 'lu. Rečenica ima puno značenje samo 
ako su navedeni njeni osnovni dijelovi. Ponekad se 
jedan od tih dijelova može ispustiti ako se i1 
konteksta razumije. Međutim njegovo navođenje 
tamo gdje se može ispustiti smatra se stilističkom 
nužnošću (daruretun belagije) koju nameće sama 
situacija. 

NAVOĐENJE SUBJEKTA I PREDIKATA 

1. 	 Ve ione minhum le ferikanjelvune elsinetehum 
bi'l-Kitabi li tahsebuhu mine'l-Kitabi vema huve 
mine'l-Kitabi ve jekulune huve min 'indi'l-lahi 
vema huve min 'indi'l-lahi ve jekulune 'ale'l­
lahi'l-kizbe vehum ja'lemun. 

(Alu Imran, 78) 

Nehi od njih, uistinu, čitajući Knjigu> krivotvmP 

n;en sadrwj, nebiste li vi pomislili da je to zz KnpgP, 
a to nijf' iz Knjige, i govore: "To je od Allalw!" - a 

to nije od Allalza, i o 1\llahu sv1es ,J laži iznose. 

2. 	 Ve darebe lena meselen ve nesije halkahu kale 
menjuhhi'l-'izame ve bije remimun kuljuhjihe'l­
lezi enše'eha evvele merretin ve huve bi kulli 
halkin 'alimun. 

Ua-sin, 78-79) 

I Nama navodi primjer, a zaboravlja kako je 

stvoren, i govori: "Ko će oživiti lwsti, kad budu 

trnhle?" Reci: "Ožžviće ih Onaj Koji ih je prvi put 

stvorio. On dobro zna sve što je stvorio. 

3. 	 Ve kad 'alime'l-kabailu min Me'addin 
Iza Kubebun bi ebtahiha bunina 
Bi enna'l-mut'imune iza kaderna 
ve enna'l-muhlikune izabtulina 
Ve enna'l-mani'une lima eredna 
vc enna'n-nazilune bi hajsu šina 

.-\mr ibn Qulsum, Mu 'allaka 

Plemenu 1'1a 'ad dobro je :nano, 

/:ari svoja kubeta kra; njih podignemo, 

ako i::.abrm mir. mr rh hra111mo, 

ako i::.aberu rat, mi ih ništ1mo. 

Ono što hoć,emo, mi :.abranjujemo, 

tamo gdje :..Climo, mi odsjedamo. 1 

lJ prYom primjeru ...ubjekat je naveden više 
puta, a mogaoje biti i..;pu~ten. Lična1„amjenica huve 

kao subjckat u riječima UZ\i~enog AJ!aha: Vema 

huve mine '/-Kitabi ve '.kuluIU huve m in 'indi 'l-lahi 

vema lwve 1n-„ '·ndiUahi navedena je tri puta a 
moglaje biti isp ~~tena. Značenje ajctajcjasno čak 
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i kad bije ispustili. Medutim njeno navodenje je u 
„1užbi pojačanog mjeravanja da se ovdje radi o 
krirntvorenju Knjige od strane Jevreja koji su 
obitavali u Medini i njenoj bližoj okolici. 

U drugom primjeru kao odgovor na pitanje: Ko 

a ,1:.iviti kosti, kad budu lruhle?, navedenje glagolski 

predikat Uuhjiha), a mogao je biti, bez povrede 
značenja, ispušten. Tadabi odgovor na pitanje glasio: 
Allah ili Onaj Koji ihje prvi put stvo1;0. 

U Kur'anu ima dosta ajeta u kojima je ispušten 
predikat (glagol) u odgovoru na postavljeno 
pitanje. Zašto je onda u ovome ajetu predikat 
na\eden, a nije ispušten kao u drugim ajelima? 

PitaJtje je ovdje postavljeno od strane onoga 
k·-,ji sumnjau oba osnoma dijela rečenice i koji urtži 
pojašnjenje. Navođenjem predikata, a ne njegovim 
j,puštanjem, potvrđenaje moćAllahada oživi one 
kuje je prvi put stvorio. 

U trećem primjeru, u stihovima Amra ibn 
Qulsuma, subjekat enna naveden je četiri puta, a 
mogao je biti naveden samo jedanput: Bi enna'l­

1• •ti 'imune ve 'l. muhlikuneve 'l-mani 'une vP 'n-nazilune 

(Mi ih hranimo, ništimo itd.). Medutim njegovo 
na,·odenje ovdje je nei;,bjefoojer se radi o pohvali 
plemena kojemu pjesnik ptipada. 

Amr ibn Qulsum je pjesnik iz predislamskog 
·loba. Umro je negdje krajem šestog stoljeća. 
'.:>tihO\i koje smo ovdje naveli su stihovi iz ajego\'e 
mu"alake, u kojojje naveo više subjekata a mogao 
ih Je poslije prvog navodeaja ispustiti. Međutim, 
pošto se radi o glorifikovanju plemena kojemu 
pnpada, on to nije učinio, kao uostalom i u 
„ljedećim stihovima: 

Što nam nije drago, mi ostavljamo, 

što nam SP dopada> mi uzimamo. 

Ko nam se pokori, mi ga hrabro branimo, 

ko nam se protivi, mi ga silovito zdrobimo. 2 

ISPUŠTANJE SUBJEKTA I PREDIKATA 

Summun bukmun 'umjun fe hum la jerdži'un. 

(El-Bekare, 18) 

Gluhi> nijemi i slijepi su, nikako da se 	 osvijeste. 

2. 	 Enne'l,lahe beriun minel,mušrikine ve resuluhu. 

(Et-Tevbe, 3) 

Allah se odriče idolopoldonika i Njegov Poslanik. 

3. Ve le in seeltehum men haleka's,semavati ve'l, 
erda le jekulunne'l,Jahu. 

(Lukman, 25) 

A da ih upitaš: "Ko je stvorio nebesa i Zemlju?" ­
sigurno bi rekli: "Allalz.'" 

U prvom prirajeru se govori o munaficima 
(licemjetima)jasno i nedvosmisleno. Na to ukazuju 
i ajeli koji se prije ovoga nalaze, a u kojima se kaže: 

Oni su umjesto pravim llrenuli krivim putem. 

Njihova l1govma im nije donijela nikalwu dobit, i oni 

ne znaju šta rade. Slični su onima koji potpale vatm, i 

had ona osvijPlli njihovu olwlicu, Allah im oduzrne 

svjetlo i ostavi ih u mraku, i oni ništa ne vide! Gluhi, 

nijemi i slyepi su, nikako da se osvijPste. 

(El-Bckare, 16-18) 

Ponavljanje subjekta, svejedno bio on vidljiva 
imenica (rnunafikun) ili zamjenica (ulaike), nije 
neophodno u riječima (Surmmm, bulwnm 'umjun). 

Onjevidljiv i shvatljiv, čak se u njegovom ispuštanju 
vidi jedna vrsta estetske vrijednosti kojom je 
obogaćeno značenje ajeta - kuđenje i ponifavartje 
licemjera. Predikat se u ovoj formi slaže sa 
subjektom, on ga oslobađa navodenja. 

U drugom primjeru ajet nam ukaZL~e da se 
Allah i Njegov Poslanik od1iču idolopoklonika koji 
su ustrajni u kufru i zabludi i koji ne prilwataju islan1 
i njegovo monoteisličko učertje. Ajet se sastoji iz 
dvije imenske rečenice. U prvoj (Allah se odriče 

idolopoklonika) naveden je subjekat i predikat, a u 

drugoj (i l\)egov Poslanik) samo subjekal. Međutim 
predikat i1 prve rečenice ukazuje na O\'aj koji je 
ispušten u drugoj rečenici kao da je kazano: "I 
Njegov Poslanik se odriče idolopoklonika." 
Njego\"O na\'odenje u drugom dijelu ajeta nema 
nikakxog 111ačenja Ispušumjeje O\'dje zacrtano kao 
cilj jer S\ ako ko iole razumije ajet neće vezati 
Allaho\'a Poslanika za idolopoklonike (Allal1 se 
zaista oddče idolopoklonika i Svoga Poslanika)jer 
se u tom \CZi\anju gubi pra\.i smisao ~jeta. 

U trećem p1;mjeru susrećemo se sa pitanjem 
(Ko je stvorio nebesa i Zemlju?) koje je slično 
pitanju (Ko će ofoiti kosti kad budu truhlc?). 
Odgovor na ornko fonnulisano pitanje obično ne 
sadrži u sebi glagolski predikat jer se on 
podrazumiJern u samom pitanju. Ako je pak 
naveden glagolski predikat kao u prošlom pitanju 
onda je njcgorn narndenje u službi pojačanja 
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samog značenja. A ako je ispušten, onda je to 
ekspresivnije jer se lime izbjegava ponavlja1~je 
glagolskog predikata, skraćivartjem. Ako bi ga 
naveli, onda bi rečenica glasila: Le jelwlunne 

halelwha 'l-lah. Međutim glagolski predikat je 
ispuštcn i ajet glasi: Le jelmlunnf'l-lahu. 

Razloga za ispuštanje subjekta ima više. Kada 
je su~jckat nepoznat on se ispušta, kada je 
općepoznat iz O\~h ili onih razloga se opet ispušta. 
Ispuštanje subjekta je p1isutno i zbog nedostatka 
prostora u pismu, zbog bolesti, neraspolože1~ja itd. 

Predikat se ispušta da bi se izbjeglo ponavlja­
rtje. On će bili ispušlen zbog nedostatka prostora, 
'remena itd. 

ISPUŠTANJE OBJEKTA 

1. 	 Ko je taj koji će Allahu drage volje zajam dati, pa 
da mu ga On mnogostruko vrati? A Allah 

uskraćuje i obilno daje, i Njemu ćete se povratiti. 

(El-Bekare, 245) 

2. 	 I ako hoćemo, Mi ih potopimo, i neće im spasa 

biti, neće se izbaviti. 

(Ja-sin , 43) 

3. 	 Kullu ummetijedhulune'l..džennete illa men eha. 

(Hadis) 

"S~ članovi moga ummeta ući će u Džennet 
osim onih koji neće. " 

4. 	 Ioni terektu 'avakibe'd-dunja 
fe terektu ma ehva lima ahša. 

(Ebul-Atahije) 

5. 	 Ve'd-duha ve'lejli iza sedža ma vedde'akc rabbuke 
vema kala. 

(Ed-Duha, 1-3) 

Tako rni jutra i noći kada. se utiša - Gospodm Ivo; 

nije te ni napustio ni omrznuo. 

U prvom primjeru u riječima Uzvišenog Alla­
ha: "\!a 'l-lahu jahbidu ve jebsutu" (A Allah uskraćuje 
i obilno daje) objekti glagola jakbidu_(uskraćLtjc) i 
jfbsulu (obilno daje) su ispušteni. Va 'l-lahu jakbidu ·,_ 

rizlw ve jebsutu 'r-rizlw. (Allah uskraćuje opskrbu i On 
daje opskrbu). Objekti su u ovom ajetu ispušteni 
jer se iz smisla razumiju, a prelazni glagoli kao d.l 
su ovdje zauzeli mjesto neprelaznih glagola. 

I u drugom primjeruje objekat ispuštenjer se 
iz konteksta razumije. Značenje ~eta ako mu 
\'ralimo ispušteni objekat <Tia,i: Jn rieše' igrakahum 

nugrikhwn (I ako hoćemo njihorn potapanje, Mi 
ih potopimo). 

U hadisu Allahorn Poslanika upotrijebljen je 

glagol eba čijije objekaL ispu 'ten. U hadisu jejasno 
kazana da će s~ \jernici ući u Ožennet, osim onoga 

koji odbije da ude. Objekat je znan, ali je ispušten 
kako bi potaknuo slušaoca da upila: "A ko od 
muslimana odbija da ude u džennet?" Poslanik je 
onome koje takvo pitanje postmfo, odgov01io: "Ko 
mi bude pokoran ući će u D/ennet, a ko ne bude 
neće ući." Glagol eba je povezan sa neposluhom i 
zbog togaje njego\' objekat ispušten, što nije slučaj 
sa riječima Uz"išenog Allaha: "Mi smo nebesima, 

Zemlji i planinama ponudili emanel, pa su Sf sustegli i 

pobojali da ga ponesu." (El-Ahzab, 72), jer bi se 
ispuštanjem objekta njihovo susle7..a1~je uzelo kao 
neposluh. Otuda je njegovo navođenje bilo 
neophodno kako bi se ol~jasnilo da je njihovo 
sustezanje rezultat njihove bojazni, a nikako 
1ajihovog neposluha. 

U četvrtom printjeru Ebul Atahije kaže da je 
napustio slasli O\'oga svijeta, ne zbog toga što ih 
prezire, nego zbog toga što se boji Allaho\'e kazne 
na drugom S\"ijelu, ahiretu. U stihu su upouijeblje­
na d,·a glagola ( eh,·a i chša) be1 navođenja rtjihmih 

objekala. Jasno je da Ebul Atahije želi da kaže: 
Terektu ma ehvahu lima ahšahu (Ostavio sam ono 

što rnlim zbog onoga čega se bojim). Ispuštanje 
objekta je o\·dje uslijedilo radi skraćivarija izjave. 

Ebul Alahijc je arapski pjesnik abasidskog 
pe1ioda. Rođenje u Kufi u lraku 748/1347. a umro 
825 1421. :\"_Jegma.poczijaje ust\'ari poezijazuhda 
lJ tome g-a mku nije nadma.~io. U toj poeziji u koju 
spada i O\aj 'tih, on "p1 ecloč:na S\ c strahote i svu 
pra,·edno~t mrti i nemilo~rdno e obrušava na 
klasu bogatih kojejedino mrt moie r<mfastili. U 

i co 'rijeme f.bul-Atahije pokazu.Je srn iluzornosl 
trke za bogacenjem. ~ego' 'til je jednosla\'an i 
lahak i toje biojedan od uzroka njego\'e popular­
no li.~3 

I na kraju u petom p1imje111 objckatje ispušten 
zbo:r fonnalnih ukrasa. odno~no zbog muzičkog 
klada. hannmuje. On je u ajetu ispušten iz dva 
razl~~ fasile \e kalake i 1bog počasti koju 
Allah ukaruJe~\ome Po laniku. Prvo ispuštanje je 
formalne. a dru!:!O drlajne prirode. 
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EL-KASRU 
OGRANIČAVANJE 

Jezički kasrun znači ograničavanje i specificira­
nje (habsun i ihtisasun). U tom smislu j e ova riječ 
upotrijebljena i u Kur'anu: 

H urun maksuratun fi 'l,hijami. 

(Er-Rahman, 72) 

Terminološki to je ograničavanje j edne stvari 
drugom, specificirartje nečega nečim. Svako ograni­
čavanje ima svoj e dvije strane: el-tnaksuru, ono što 
se ograničava i el-maksuru alejhi, ono na štase ogra­
ničava te edevatu 'l-kasri, čestice za ograničavanje. 

Me'l,mesihubnu Merjeme illa resulun kad halet 

min kablihi'r,rusul. 

(El-Maide, 75) 

Mesih, sin Me1jemi14 samojeposlanik- i prije njega 

su dolazili i odlazili poslanici. 

Strana koj a se ograničava u ovome aj etu j e 
~1esih, sin Me1jemin, a ono na šta se ograničava su 
Allahovi poslanici. Čestice za ograničavanje su ma 

(za negaciju) i illa (za izuzimanj e). 

NAČINI OGRANIČAVANJA 

Postoji više načina ograničavanja, a najpozna­
tija su četiri: 

l. 	 Nijekartje sa izu1imanjem 

Vema emru's,sa'ati illa kelemhi'l,besari ev huve 

akrebu. 

(En-Nahl, 77) 

A Smak svijeta će u tren oka doći ili još brže. 

Čestica za negaciju ma i čestica za izuzimanje 
i/la su ovdje čestice za ograničavanje. Ono što se 
ograničava u aj etu j e Smak svijeta (el-maksuru), dok 
je tren oka ono na šta se ograničava (el-maksuru 

nlryhi). 

~. Ograničavanje inverzijom 

ljjake na'budu ve ijjake neste'in. 

(El-Fatiha, 4-5) 

Tebi se klanjamo i od Tebe pomoć tražimo. 

U ovim ~jelima došlo je do prcmetanja objekta 
( z;Jake) i glagola i njegovog subjekta (na 'bubu i 
1 fjle 'inu). To se u stilistici zove takdim ma haklmhu 

te'hir (stavlj~je naprijed onoga što bi trebalo da 
dodc pozadi ). Cilj ovoga prcmetanja jeste 
pojačanje, te'kid. 

3. 	 Ograničavanje pomoću innema 

lnnema jahša'l,lahe min ' ibadihi'l,ulemau. 

(Fatir, 28) 

A Allaha se boje od robova Njegovih - učeni. 

Kod ograničavanja sa innema el-rnaksum alejhi 
obavezno stoji iza oYc čestice. Međutim u ovome 
p1imjeru j e došlo do inverzije. Tako je el-makmru 

došao odmal1 poslije čestice, a el-maksuru alejhi se 
našao na kraju aj eta. 

4. 	 Ograničavanje pomoću drugih čestica 

Druge čestice koje su najviše u upotrebi su la~ 
bel i fakin. Kod vezivanj a sa la, el-maksuru alejhi dolazi 
prije ove čestice, dok se el-maksuru nalazi poslije 
nje. Kod vezivanja sa bel i lakin el-maksuru alejhi se 
uvijek nalazi poslije ovih čestica, npr. Ma-vesale'l­

kaidu bel naibuhu (Nije stigao vojskovođa, nego 
njegov zamjenik). Njegov zamjenik (naibuhu)j c el­

maltsurn. alejhi i on se nalazi poslije ove čestice. 

VRSTE OGRANIČAVANJA 

Postoj e dvij e osnovne vrste ograničavartj a: 

ograničavanje po svoj stvu i ograničavanje po 
obimu. Obje ove vrste slijede dalju podjelu o kojima 
će biti 1-ij eči u ovom odj eljku. 

l. 	 Ograničavanje po svojstvu 

La jud:ahidu fi sebili'J,lahi illa mu'minun 

Na Božyem putu bore se samo vjernici. 

lnnema bu' istu li utemmime mekarime'l,ahlaki. 

(H adis) 

Poslat sam da usavršim p!Rmenite naravi. 

U prvom p1;mjeru S\'Ojstvo borbe na Božijem 
putu ograničeno je samo na \jernike. U drugom 
primjeru, u hadisu Allaho\'a Poslanika, pojam 
Poslanik ograničen je na svojstvo usavršavanja 
plemenite na.nn;. 

2. 	 Ograniča,-anje po obimu 

Ve 'indehu mefatihu' l-gajbi la ja'lemuha illa huve. 

(El-A.n'am, 59) 
U Allaha su kljućevz tajni svih, niko osim Njega 

ne zna 1h! 
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Tajnaje ograničena samo na Allaha. Zbog toga 
se ovo ograničavanje naziva stvarnim "hakiki" 

ograničavanjem. 

La jagfiru'z,zunube ille'l,lah. 

Niko osim Allaha ne može grijehe oprostiti. 

Opraštanje grijeha je svojstvo koje pripadasamo 
Allahu. Ono je ncprelazno pa se otuda ovo ogra­
ničavanje naziva stvarnim "hakiki" ograničavanjem. 

Vema Muhammedun illa resulun kad halet min 
kablihi'r,rusulu efe in mate ev kutilenkalebtum 

ala e'akabikum. 

(Alu Imran, 144) 

Muhammedje samo poslanik, a i prije njega je bilo 

poslanika. Ako bi on umro ili bio ubijen, zar biste se 
stopama svojim vratili? 

GRAMATICAL AND STYLISTIC ANALYSIS 
OF THE SENTENCE OF THE QUR'AN 

Dr. Jusuf Ramić 

Arabic language distinguishes two basic types of 
sentcnces: verb and noun sentence. The noun 
sentence begins with the noun while the verb sentence 
begins with the verb. Both types ofsentences consist 
o[ two main parts: subject and predicate, which are 
followed by their component parts. 

The subject o[ the noun sentence in Arabic 
language is called al-muhtadau while the predicate is 
called al-habani. The subject o[ the verb sentence is 
called alfai'lu and tJ1e predicate - the verb itsclf - is 
callcd al-fi'lu. 

The sentence in Arabic language has the [uli 
meaning only if the main components of the 
sentence are included. It is, however, possiblc to omit 
one of iliose parts if the meaning is understood out 
of the context o[ the complete sentence. However, 
certain situations impose the need to include certain 
parts even when tJ1ey can be omitted. This is known 
as the stylistic necessity (darnratun balagiyya). 

Certain languages havc the iixed word order 
which serves for exprcssing the grammatical 
meanings. Oilier languages have free word order, 
which serves for expressing the stylistic values. 

The regular narration hac; a iixed word-order. 
This kind ofnarration starts wiili what is known, from 
ilie subject, towards expressing ilie unknown, ilie 
new. Therefore, the subject (along with ilie words 

Ovoje dmga \TSta ograniča\artja po obimu tzv. 

kasr idafi, u kome ogrnničenje nije St\'arno hakiki, 

nego dodatno idafi, kao što se vidi iz gore 

navedenog primjera. ?\1uhammed je poslanik, ali 

on je i ČO\jek, nepismen, iz plemena Kurejš itd. 

(Nastavit će se) 

BILJEŠKE 

Sulejman Grozdanić, Stara arapska poezij'a, Amr lbn 

Qulsum. 


Ibid. 


V. Simić, Klasična ara/Jska poezija, 74. 

41 :W.~L..J ~_,.iJfa~.rJIWllt)41 
i~ ~UIJ i-'l'~ i.i..:.; JJ)'L.; ,4WJI 4b 4--l'I 

~ l_r.. .:_,..o ....iJl:..; ~I .J:.i' ~ ero ~ J5J .j......J ~ 
4--'ll 41 t) W.J ,~b ~jLli w ~Li 
LolJ ,~Wb J....il l W. 4WJI 41 t)J ·~b i41 

.il.aAJ ~ ~ 4-1 ..:,, LW..l I 

'Jj j..ol.5J I ~\.:- 4 1~~_;.;li ~.rJI Wll t)J 

Li~l ~.J ,~L)i1 ~iAI ~_a~~I l~j 

l:'~l .}JJ .• '%J .:;L:-ero~ 0LS' l~j w.~l 1.:-'~ 
~~ 'O,;J„,-;., ~..:..U~,..~ c_-....J ~I ~Lo)il t) ~ 

. 4JI~ ~l,LI l-6_ ;,,„o; 

~!._) .::-,~ ~,;.:,~.~~4Jl~lt) 

~_,.::..,.J 1.,.~ ••: • .i J; 
0 

...:.;.l -.?• ...JJ.r-1~ i~~ ~ljI 

~~J • -..:...,.. ...! • ~..J_ ./ ..JJ.r-11 .d- ,:r. ~ 
~l u-! ).,.$...;.,,„J>.:,~l?.u..o~~lwWSJI 

.::-,...J.$'.J~ ) _-:> ... ~_-:.J ..,J°l' .:,\5:.llt)o~Lc~~~~4JI 
-~I ..) •..J .\)..:~ ""~ L;l::S' "'--~~I 
• - 1< 11 - - . i, A''I . "111 ~l.WI 
~- - _.,,,. --=--- .f ~~ .I .)r.'.. tJY"" c.,? 

,... I . ;...J.5Jlil.J.l~·I„ · -i ­i_.:,;„ .....:-'-_.,,; ...::~ ! „-_ ..s=-- . ~ ~ ~~ \,J 

-~L>~ 

16 novi muaLum sr.12 • 26. ševvaL 1423./30. oecemsar 2002. 



which Loge lher form the syntagma) is gene rally 
found at lhe first place. The predicale is connecled 
to il (along with the words which togelher fom1 lhe 
syntagma) . The emo tional na rra tio n has the 
d istorted word order, in o ther words the first place 
in lhe sentence is usually taken by the word whose 
meaning is meant to be particularly stressed . 

Arabic language recognizes bolh structures/ 
organizatio ns of the sentence: a grammatical 
organ ization where the first place is taken by lhe 
subjecLfollowed by the predicate and its component 
parts and a stylistic organization wilh the distorted 
word order where the places of lhe basic parts, lhe 
subject and lhe predicate as well as lheir component 
parts, are tumed around. 

Additionally, Arabic language also idenlifies 
polysindeton and asyndeton sentence. Polysindenton 
is lhe stylistic figure of lhe poelic expression which 
consists of inlentional multiplication of number of 
conjunctions. This allows for an emphasis of the 
certain word or expression . This also slows down lhe 
conjunctions lhus lowering lhe intonation and rhylhm 
o[ lhe sentence which gives a greater balance to lhe 
speech and increases its expressiveness. 

O n lhe o lher hand, asyndeton occurs in lhe 
syntax, stylistics and poetics when lhe words, groups 
of words or the comple te sentence, which are 
coordinated or enumerated, are placed one after lhe 
other without conjunctions. When lhe conjunctions 
are left out, lhc speech is livelier, the intonalion and 
the rhylhm of lhe sentence are accelerated 

TI1e Arabic classical stylistics recognizes lhree 
types of expression: concise, detailed ( extensive) and 
regular type. 

The fi rst type is the type in which the number of 
words is no more no less but what is neccssary for lhe 
meaning Lo bc unders tood . This represents the 
briefness in expression of the thought, a concise mode 
o[ speech ( day and piece i.e. what I earn - I eat). 

A detailcd speech is quite the o pposite. This 
mode consists of the expression of lhe thought wilh 
more words Lhan necessary a t lhe fi.rst glance. 

The third type is somewhere in between those 
rwo. It consists of the expression of lhe conten ts by 
using approp1iate number of words or sentences 
without adding or omitting. This represents the basic 
type of expression of our thoughts. This mode servcs 
as a measure to establish whether certain expression 
is detailed or concise. All of lhese types are presenl in 
the Qur'an, A.rabic poetry as well as prose. This work 
exanlines each of these three types separately. 
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